
Lo boc lefroc 

Un co y éra euna vièyetta què l’aéi un tropé dè tchîèvre è dè fée. 
La béhte la pieu terrébia l’éra lo boc : ou bredéi contùn d’euna 
cara a l’atra. Un djor tsa poura feméla, légnà dè iè coure derré, a 
l’a lachà modà. Lo boc ou s’é pamai arrehtà tanque l’ét arrevà en 
un mîète douque y éra euna vîèya totta soletta qu’a fajéi polénta. 
Tsétta tsé a l’a prou ménatsà entó un bahtón, ma lo boc ou s’è pa 
ehpouèrì è l’a ruchà lo mouro devén totte li marmitte è l’a teu 
fottù en l’er, fin-a la polénta. La poura vîèya l’a pa aù d’atro a fa 
què sè béttà li man i péi è aténde què tsa grama béhte a sé nen 
fosse alà. 
Bè pién, lo boc l’è modà è l’è tornà ou se tropé entó lo catset 
pendù i corne. 
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